
Ta r j a  P e t r e l l

näkemyksellä    |   kokemuksella    |   ammattitaidolla

…myöntää, että olet toiminut alalla jo kaksikymmentä 
vuotta ja että mielestäsi kokemus ei tapa näkemystä 
vaan tukee sitä ja rakentaa tukevan pohjan hyvälle 
yhteistyölle?

Uskallan.
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Nimeni on Tarja Kristiina Petrell ja olen graafinen suunnittelija ja 
kuvittaja. Olen syntynyt vuonna 1968 ja valmistunut ylioppilaaksi vuonna 

1987. Lahden Muotoiluinstituutista valmistuin vuonna 1993 

ja Taideteollisessa Korkeakoulussa jatko-opiskelin vuosina 
1994–1996. Vuodesta 1993 olen työskennellyt oman yrityksen 
(Studio Gemma Oy) nimissä ja tehnyt lukuisia kuvituksia, taittoja, 
graafisia kokonaisuuksia ja visuaalisia ratkaisuja mm. seuraaville 

asiakkaille: Weilin+Göös, Viking Line, Veikkaus, Protos, Suomen 
Isännöitsijätoimisto, Suomen 4H-liitto, Allianssi, Plan Suomi 
Säätiö, HelsinkiMedia, Rytmi-lehti, WSOY Oppimateriaalit/
Sanoma Pro Oy, Mannerheimin Lastensuojeluliitto, FILI, SKS, 
Apteekkariliitto, (Schilds &) Söderströms, Finn Lectura...

Työskentelen Mac OS X-ympäristössä ja etupäässä Adoben® ohjelmilla, 
valokuvaan tarpeen tullen digitaalisesti kännykkäkameroista  
järjestelmäkameroihin (Canon EOS) ja sähkökatkon tullessa piirrän 
käsin lyijykynällä, tussilla, grafiittikynällä... sekä maalaan millä tahansa 
peiteväreistä talomaaleihin. Harrastusmielessä tulostan tuotoksiani Epson-
mustesuihkutulostimilla paperille, muoville, metallille, lasille, kankaalle ja mitä 
milloinkin mieleeni tulee tulostimen läpi yrittää ajaa.

Voinko olla avuksi?  
Ota yhteyttä! 0405088656
 tarja.petrell@gmail.com
 Koivistontie 125, 12600 Läyliäinen

…myöntää, että pidät työstäsi edelleen 
ja asiakkaasikin pitävät?

Uskallan.

…tunnustaa, että tavallisen työpäivän 
lisäksi opiskelet ammattiisi liittyviä 
uusia asioita päivittäin, vierivä kivi 
ei sammaloidu ja että hoidat pientä 
kanalaa?

Uskallan.

…kertoa, ettet koskaan lähden 
minnekään ilman kameraa ja jos et 
olisi graafikko, olisit karjapaimen?

Uskallan.

< –  s - p o s t i
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Asiakas: “Nuku, nuku nurmilintu”, ei julkaistu
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Asiakas: MLL, julkaistu 2010 www
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Asiakas: MLL, julkaistu 2010 www
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Asiakas: WSOY, julkaistu mustavalkoisena 2010
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Asiakas: Lumo-lehti, 2011
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Asiakas: ABC-liikennemyymälät, Apsi-puuhakirja, kuvitus ja taitto, ideointi yhdessä työryhmän kanssa, uusien hahmojen visualisointi, 2011

Leik-kaa naa -ma -ri ir-ti  

ta -us -tas -ta ja kiin -ni -tä  

na -ru tai ku -mi -nau -ha 

nuol -ten  

o -soit-ta -miin  

koh -tiin.

0 200041 095557

4,90  
EUROA
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EINO

NERO ELMO

ANNA
HIPSU

VIKSU

WERNERI

Asiakas: WSOY, Werneri-sarja julkaistu  2006–2007
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Asiakas: WSOY, Werneri-sarja julkaistu  2006–2007

An-na  sii-vo-si  huo-net-taan.  
Hän  le-vit-ti  laa-ti-kol-li-sen  le-lu-ja  ma-tol-le.
Au-ta  An-naa  las-ke-maan  le-lut.

5

                   Kuin-ka  mon-ta  e-ri-lais-ta  le-lu-a  löy-dät?     

31

Ahoi! Ratkaise Kapteeni Kultanapin sanaristikko.
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Asiakas: Pronunciation poems for tots -kirjan kuvitus ja taitto, Finn Lectura, 2011

Fun
He claps, 

She sings, 

Everybody dances. 

18

Little Animals
Cats and ki ttens,

Chicks and chickens,

Pretty li tt le foxes.

-s

-s

19

Once Upon a Time
There was a frog that

jumped, 

There was a bee that

hummed, 

The li tt le pony

trotted, 

And the old farmer

nodded 

in his rocking chair. 

-ed
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Asiakas: ei julkaistu, 2012
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Asiakas: WSOY Oppimateriaalit, luokittelukortteja  julkaistu 2009
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Asiakas: WSOY Oppimateriaalit, julkaistu 2008
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Asiakas: MLL, kutsukilpailu tunnuksen suunnittelusta, ei julkaistu
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Asiakas: Työ- ja elinkeinoministeriö, kuvitus VALTAVA-projektin julkaisuun, 2012
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1810–1910

Teollinen vallankumous tarkoittaa 1700-luvun lopulla alkanutta 
kehitystä, jolloin erityisesti Englannissa otettiin käyttöön höyry-
voimalla toimivia koneita. Teollinen vallankumous synnytti myös 
Suomessa kaupunkeihin työväenluokan, joka omaksui vähitellen 
sosialistisen maailmankatsomuksen.

Keskeisiä käsitteitä

•	 teollinen	vallankumous

•	 kaupungistuminen
•	 työväenliike
•	 sosialismi
•	 luokkayhteiskunta

42

1810 1820 1830 1840 1850 1860 1870 1880 1890 1900 1910

Finlaysonin tehdas Tampereelle 1821 Euroopan “hullu vuosi” 1848

Kommunistinen manifesti julkaistaan 1848

Suuret nälkävuodet Suomessa 1867–1868 Alle 12-vuotiaiden tehdastyökielto 1889

Teollinen vallankumous  
ja työväenliike

3
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kentaa sinne, missä oli saata-
villa raaka-aineita, työvoimaa 
ja hyvät kulkuyhteydet.

Höyrykone hyödytti myös 
liikennettä. Ensimmäinen 
höy ry veturi rakennettiin Eng-
lannissa jo 1800-luvun alussa. Höyryveturin tulo ja 
rataosuuksien laajeneminen loi ratojen varsille uusia 
kaupunkeja, kun ihmiset huomasivat niiden tuoman 
hyödyn. Ihmiset, raaka-aineet, koneet ja tuotteet 
saattoivat nyt liikkua aiempaa nopeammin ja var-
memmin. Juna mahdollisti myös entistä suurempien 
lastimäärien kuljetuksen. Rautatieverkoston rakenta-
minen puolestaan lisäsi metallituotteiden kysyntää.

Höyryn hyödyntäminen laivoissa helpotti huo-
mattavasti jokiliikennettä, sillä Englannin joet so-
veltuivat huonosti purjehtimiseen. Amerikkalai-
sen Robert Fultonin kehittelemä siipirataslaiva oli 
ensimmäisiä tehokkaita höyryllä toimivia laivoja. 
Pitkiä matkoja, kuten Atlantin yli, kuljettiin höyryn 
voimalla ensimmäistä kertaa 1830-luvun alussa.

 Robert Stephenson tuli kuuluisaksi Rocket-veturil-

laan, joka voitti kilpailun liikenteen järjestämisestä 

Liverpoolin ja Manchesterin välillä. Rocket-veturin 

nopeus (47 km/h) herätti omana aikanaan suurta 

hämmästystä. 

Tekstiiliteollisuus edelläkävijänä

Englannissa oli pitkät perinteet kankaiden ja vaat-
teiden valmistamisessa lampaan villasta. 1700-lu-
vun loppupuolella alettiin siirtomaista saada halpaa 
puuvillaa. Se syrjäytti vähitellen kotimaisen villan, 
sillä puuvillaa oli helppo käsitellä ja puuvillakan-
kaat menivät helposti kaupaksi.

Englannissa kankaat tehtiin aluksi käsityö-
nä, joten lankojen kehrääjät ja kutojat joutuivat 
tekemään pitkää työpäivää saadakseen kankaat 
valmiiksi. Kekseliäät ihmiset alkoivatkin pohtia 
voitaisiinko lankojen kehräämistä ja kankaiden ku-
tomista jollain tavoin nopeuttaa.

Ensimmäinen kone, joka helpotti käsityöläisten 
työtä, oli James Hargreavesin kehruukone, joka sai 
nimensä hänen tyttärensä Jennyn mukaan. Keh-
ruu-Jennyksi nimetty kone mullisti langantuotan-
non. Vaikka se toimi vielä lihasvoimalla, sillä pys-
tyttiin kehräämään 80 lankaa kerrallaan aiemman 
yhden sijasta. Hieman myöhemmin tehtaisiin löy-

sivät tiensä ensin lihasvoimaa ja sittemmin höyryä 
käyttävä kutomakone, jotka tehostivat tuotantoa 
huimasti. 

Kaikki eivät kuitenkaan suhtautuneet uusiin ko-
neisiin ja keksintöihin myönteisesti. Eräs tällainen 
ryhmä oli luddiitit. He olivat joukko brittiläisiä 
työläisiä, jotka pelkäsivät, että koneet veisivät heiltä 
työpaikat. He vastustivat tätä esimerkiksi tekemällä 
hyökkäyksiä tehtaisiin öisin naamioituneina ja rik-
komalla kehruukoneita.

Höyry liikuttaa

Tärkein yksittäinen teollistumista eteenpäin vievä 
oivallus oli höyrykoneen aiempaa tehokkaampi 
hyödyntäminen. James Watt paransi ratkaisevas-
ti höyrykoneen ominaisuuksia 1760-luvulla niin, 
että se sopi tehtaisiin pyörittämään koneita. Tämän 
keksinnön jälkeen tehtaat eivät olleet enää riippu-
vaisia vesistöjen sijainnista, vaan niitä voitiin ra-

 Englantilaisen James Hargreavesin 1770 patentoi-

ma kutomakone, jonka hän nimesi tyttärensä mu-

kaan ”Kehruu-Jennyksi”.

 James Watt
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Tehtäviä

Uudet	koneet	leviävät

Englannista teollistuminen levisi Manner-Eu-
rooppaan, ensimmäiseksi Saksaan ja Belgiaan 
1800-luvun kuluessa. Muiden maiden oli hel-
pompi kehittää omaa teollisuuttaan, kun ne saat-
toivat ottaa mallia Englannista. 

Saksan teollistumista vauhditti etenkin hyvä 
koululaitos, joka edisti tutkimustoimintaa ja tek-
nisen osaamisen kehittymistä. Ranskassa teol-
lisuus kehittyi paljon hitaammin, koska maan-
viljely oli siellä keskeisessä asemassa. Yli puolet 
ranskalaisista asui vielä 1900-luvun alussa maa-
seudulla ja sai elantonsa maataloudesta. Rans-
kassa ei myöskään ollut suuria kivihiiliesiinty-
miä kuten Englannissa. 

  Maailman teollisuustuotanto vuosina 1870 ja 1913. Yh-

dysvallat ja Saksa ohittivat Ison-Britannian ensimmäiseen 

maailmansotaan mennessä.

  Amerikkalaisen insinöörin Robert Fultonin 

ensimmäinen toimiva höyryalus The Clermont 

Hudson-joella vuonna 1807.

1.  Mainitse syitä siihen, miksi 
teollistuminen lähti liikkeelle  
juuri Englannista.

2.  Millä tavoin höyrykone muutti 
tehtaiden sijoittamista?

3.  Miten höyryn käyttöönotto  
muutti liikennettä?

4.  Mitkä tekijät

a. nopeuttivat Saksan teollistumista?

b. hidastivat Ranskan teollistumista?

5.  Pohdi, mitä voimanlähteitä  
käytetään nykyisin?

Vuosi 1870

Vuosi 1913

 

Rukki Kehruu-Jenny Kutomakone

Kehrättiin lankaa villasta tai 
puuvillasta

Keksijä James Hargreaves vuon-
na 1765, nopeutti kehräämistä

Höyrykone Paranneltu höyrykone Sähkö- ja polttomoottorit

•  Thomas Newcomen
•  Vuonna 1712
•  Käytettiin kaivoksissa

•  Keksijä James Watt
•  Vuonna 1769
•  Korvasi tuulivoiman ja  

vesirattaat

Hevoskärryt Höyryveturi Sähkö- ja dieselveturit

• Keksijä: George Stephenson
• Vuonna 1825
• Nopeutti tavaroiden ja  

ihmisten liikkumista

Purjelaiva Höyrylaiva Nykyaikaiset laivat

• Keksijä: Robert Fulton
• Vuonna 1807
• Pystyttiin kulkemaan  

pidempiä vesireittejä
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Teollinen vallankumous 
alkaa Englannista

13.

Tehtaat tarvitsevat pääomaa  
ja raaka-aineita

1700-luvulla maailmaa alkoi mullistaa teollinen 
vallankumous. Se erosi muista vallankumouksista 
siinä, että se eteni paljon hitaammin ja sen seura-
ukset ovat levinneet ympäri maailmaa. Ennen ko-
neita tuotteet tehtiin käsityönä joko kotona tai teh-
taissa, joissa työvaiheet oli jaettu eri käsityöläisille. 
Voimanlähteinä tuotannossa käytettiin vettä, tuulta 
ja lihasvoimaa. Tämän vuoksi tehtaat piti sijoittaa 
usein vesistöjen äärelle. Vähitellen keksittiin keino-
ja, kuinka tuotantoa voitaisiin tehostaa.

Englannilla oli 1700-luvulla kaikki ne tekijät, 
joita tarvittiin teollisen tuotannon käynnistämi-
seen. Se omisti useita siirtomaita, eli alueita Euroo-
pan ulkopuolelta Afrikasta ja Aasiasta, joista se sai 
riittävästi ja edullisesti raaka-aineita teollisuuden 
käyttöön. Lisäksi Englannilla oli mahtava laivasto, 
joka oli tärkeä kaupankäynnin edellytys. Samalla 
siirtomaiden ja Englannin välinen kaupankäynti 
vaurastutti porvaristoa, joten Englannissa oli teh-
taiden käynnistämiseen ja tuotantoon tarvittavaa 
pääomaa eli rahaa. 

Englannilla oli myös teollistumisen edellyttä-
miä raaka-aineita omasta takaa, kuten rautamal-
mia ja kivihiiltä. Uudet teollisuudessa käytettävät 
koneet pyrittiin rakentamaan kestävämmiksi rau-
dasta. Rautaa valmistettiin kuumentamalla rauta-
malmia kivihiilellä. Kivihiilen louhinta oli hyvin 
vaikeaa, vaarallista ja vaivalloista, sillä kaivokset 
olivat pimeitä, ahtaita ja täyttyivät helposti vedellä 
sekä saattoivat sortua. Kivihiili ja rauta olivat kui-
tenkin hyvin keskeisiä raaka-aineita teollisuuden 
kannalta.

•	 Keitä	olivat	porvarit?

•	 Miten	tuotteet	valmistettiin	
ennen	koneita?

Teollisuus tarvitsee työvoimaa

Väestö kasvoi nopeasti niin Englannissa kuin muu-
allakin Euroopassa. Ihmisten elinvuosia lisäsivät 
ruttoepidemioiden katoaminen ja yleisen hygieni-
an paraneminen. Englannissa tehtiin myös uudis-
tuksia maataloudessa ja otettiin käyttöön uusia ko-
neita, jolloin maatalous pystyi ruokkimaan entistä 
suurempaa väestömäärää.

Väestönkasvu ja uusien koneiden käyttöönotto 
maaseudulla korvasivat ihmistyövoimaa ja synnyt-
tivät maaseudulle liikaväestöä, joille ei riittänyt työ-
tä maatiloilla. Englannin teollisuus saikin tarvitse-
mansa työvoiman, kun ihmiset alkoivat muuttaa 
työn perässä maaseudulta kaupunkeihin. Englan-
nissa uskottiin vahvasti edistykseen, teknologiaan 
sekä kovaan työhön. Tämän vuoksi monet halusi-
vat perustaa kaupunkiin oman yrityksen.

  Mincidunt iril ut veleniscip et, sum atissecte modolutem 

do euguero ea autpat duipit, sis at ullandre min eriustrud tat. 

Umsan utet, ver adignit lan ercinit prat.

  Mincidunt iril ut veleniscip et, sum atissecte modolutem do 

euguero ea autpat duipit, sis at ullandre min eriustrud tat. Um-

san utet, ver adignit lan ercinit prat.

MUISTATKO?

Asiakas: WSOY, yläasteen historia, ei julkaistu
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10
ways to Finland-Swedish 
literature

Bókmenntasjóður  
– The Icelandic Literature Fund
is a government-funded office which contributes to the promotion and translation  
of Icelandic literature abroad. Foreign publishers of Icelandic books can apply to 
the fund for translation subsidies. The Icelandic Literature Fund also subsidizes  
sthe publication of works written in Icelandic as well as translations into Icelandic.  

 www.bok.is

The Danish Arts Council
promotes artistic development in Denmark and Danish art abroad. The Council’s 
two principal tasks are to provide support for artistic endeavours within the fields 
of literature, the performing arts, the visual arts and music and to advise public 
authorities regarding matters within the Council’s sphere of activity. The Committee 
for Literature works to promote familiarity with Danish literature at home and 
abroad and helps facilitate literary exchange projects between Denmark and other 
countries.   www.kunst.dk

NORDIC LITeRATuRe  
INFORmATION CeNTReS
2012/2013

FILI – Finnish Literature Exchange is an expert and export organisation,  
which supports the translation, printing and publication of literature and  
promotes Finnish literature abroad. FILI has operated since 1977 and  
is part of the Finnish Literature Society, founded in 1831.

FILI
 awards yearly 650,000 € in translation and publishing grants  
to more than 300 different projects

 maintains a unique database of translations of Finnish literature

 provides grants to supplement authors’ readings abroad,  
particularly in the promotion of newly published titles

 publishes the online literary journal Books from Finland

 organises translator seminars

 invites foreign publishers to Finland

 takes part in major international book fairs

Finland will be the Guest of Honour at the Frankfurt Book Fair 2014.  
FILI is set to coordinate this massive exposé of Finnish literature 
and culture. The programme will be constructed in collaboration 
with Finnish publishers, literary experts, cultural agents and 
organisations. For more information, please visit our website:  
www.finlit.fi/fili/frankfurt2014 

FILI – Finnish Literature Exchange
Ritarikatu 1, P.O.Box 259, FI-00171 Helsinki
Tel. +358 (0)40 5347 834, fax +358 (0)9 656 380
fili@finlit.fi, www.finlit.fi/fili, www.booksfromfinland.fi

8
ways into new  
Finnish non-fiction

ways into Finnish books for 
children and young readers

5

Asiakas: FILI, esitteitä ja muuta materiaalia, 2011–2012
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Talking about Finland

Talking about Finland -kirja opettaa sinut esittelemään Suo-
mea ja suomalaisuutta englannin kielellä. Kahdeksassa mu-
kaansatempaavassa kappaleessa käsitellään Suomen historiaa, 
kulttuuria ja maantiedettä unohtamatta saavutuksiamme tieteen, 
taiteen ja teknologian saralla. Kirjan monipuoliset harjoitustehtä-
vät auttavat sinua omaksumaan sanaston, jolla kuvailet luonte-
vasti kotimaamme erityispiirteitä. 

Eurooppalaisessa viitekehyksessä Talking about Finland si-
joittuu B2-tasolle soveltuen siten erinomaisesti aikuisopistojen 
ja ammattikorkeakoulujen jatkotason opintoihin sekä yliopistojen 
kielikeskuksiin. Kirja soveltuu hyvin myös itseopiskeluun sekä 
kansainvälisten yritysten ja organisaatioiden koulutustarpeisiin. 
Talking about Finland -kirjaa tukee erikseen saatavana oleva 
äänite.

Talking about Finland is meant for everyone who needs or 
wants to talk confidently and effortlessly about Finland and 
Finnish culture. The book is just the thing for businesses and 
organizations who have encounters or meetings with foreign 
guests. It is also ideal for groups in colleges, universities and 
adult education institutions in intermediate or advanced (B2) 
level studies. 

ISBN 978–951–792–401–6

89.5

FINN LECTURA
w w w . f i n n l e c t u r a . f i

Talking about Finland
Russell snydeR

8 9Unit 1This Is Finland

The Republic of Finland is located in Northern Europe, and is a member of the 
European Union. Strangely though, Finns often say, “I’m traveling to ‘Europe’ this 

summer.” Finland is situated between the 60th and 70th parallel of latitude – which 
doesn’t say much. A quarter of the country lies north of Lapland – which says a lot. 
 Finland is 1,160 km long, 540 km wide and has a total area of 338,135 square 
kilometers, making it the 6th largest country in Europe. Not very big compared to 
Russia or Australia, but it sure beats Liechtenstein or Andorra. There are 198,439 lakes 
thanks to the skillful carving of glaciers during the Ice Age. There are also hundreds of 
thousands of islands scattered around in lakes and in the sea ...and many people living 
in apartment buildings who act like islands. 
 Finland’s neighbors include Sweden, Norway, Russia and “Waterworld” (the Gulf 
of Finland and Gulf of Bothnia). Seventy percent of the country is forested (although 
it seems like more if you get lost) making it the most forested country in Europe. Ten 
percent of the country is covered by water. So it’s very good to be a swimmer or possess 
a lifejacket...even better to own a boat...or still better, have a friend with a yacht.   
 The average population density is only 17 persons per square kilometer. However, 
the most heavily populated area is the south (though to a Chinese or Indian it would 
probably look deserted). One quarter of the people live in the Capital Region. This 
includes Helsinki, Vantaa, Espoo, Kauniainen and a couple of bedroom suburbs that 
make people yawn thinking about them. The southern area of the country is rather flat 
(unless you’re riding a bicycle). In the central areas it becomes more hilly, and in the 
north there are huge mountains...not really, I mean small mountains....or rather, fells of 
respectable size...meaning you can ski on them.  

 
Jim:  Do you like living in Tampere?
Pekka:  Yes, somewhat, but I miss Ostrobothnia. 
Jim  Then why not move back?
Pekka:  My wife loves city cultural life; and hates housework, 

gardening and shoveling snow.

Jacques:  It must be fantastic living around all these magnificent lakes 
here in Savo.

Eero: Yes, but for my holiday I like something completely 
different. 

Jacques:  What’s that?
Eero:  I travel to a dessert resort, or to the Alps, or to a huge city. 

Sarah:  These landscapes around Utsjoki are spectacular. The only 
thing that bothers me is the mosquitoes.

Jaana: They don’t bother those of us who live here. After all, we’re 
proud Samis.

Saari:  Speak for yourself, Jaana. I hate mosquitoes, so give some 
more of that repellant spray.  

Kati: I didn’t like living in an apartment in Helsinki, so I moved 
up here to Kajaani.

Wolfgang:  What do you do?
Kati:  I make pottery. My latest exhibition, “Pieces” is on display at 

that gallery. But my main income is from designing tourist 
mugs and plates. Would you like to order something with 
your name on it?

A Bit of Geography

Extra geographic vocabulary  
– Where can you find these in Finland?
brackish water – murtovesi, fresh water – makea vesi, skerry – pikku saari, pond – lampi, 

river – joki, stream – virta, spring – kaivo, swamp – suo, bog – neva, fen – kosteikko, 

marsh – luhta, inlet – lahti, coastline – rantaviiva, peninsula – niemimaa, ridge – harjanne, 

meadow – niitty, farmland – viljelysmaa 

Vocabulary
to carve – kaivertaa

to be situated – sijaita

parallel of latitude – leveyspiiri

to be scattered – sijaita siellä täällä

possess – omistaa

population density – asukastiheys

compared to – verrattuna jhk 

fell – iso mäki

resort – lomanveittopaikka

mosquito repellant – hyttyskarkote
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Role Play 
Zac:  What is the Kalevala?

You:    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Zac:  Why does it have such influence on Finnish cultural life.

You:    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Zac:  Have you read it? What did you think?

You:    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Do you think the Kalevala has become too commercialized? Why or why not?

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Discuss with a partner . One person will claim the Kalevala is the most 
important work in Finnish history (one of the world’s greatest works),  
and the other person claims there are many more important and influential 
Finnish writings (both old and new) .

In a group, make up a very short, modernized version of a section of  
the Kalevala .

Music in the Air

Traditional Finnish folk music blends elements of both eastern and western 
cultures. Combinations of violins, clarinets, accordions, kanteles (the national 

instrument) and singing produce polkas, polonaises, minuets, marches and mazurkas. 
Some modern folk groups, such as Värtinä have achieved great success by bringing 
together traditional music with rock, jazz and other popular sounds. 
 Finland has had more than its share of gifted classical music composers. The 
most famous was Jean Sibelius who, some say, got his inspiration in the sauna. 
Contemporary Finnish composers such as Aulis Sallinen and Ilkka Kusisto continue 
to gain world fame. Internationally known conductors include such names as Paavo 
Berglund, Leif Segerstam and Esa-Pekka Salonen. Some of the opera singers who often 
make the circuit abroad are Matti Salminen, Karita Mattila and Monika Groop. And 
instrumentalists such as pianist Olli Mustonen are always in demand. 
 This small county contains a diversity of musicians: melancholy tango singers, 

jenkka crooners, romantic wailers, as well as jazz 
groups, big bands and experimental orchestras. 
Finnish Pop and evergreen music include translations 
from other languages and Finland’s own homegrown 
syrupy sounds with names such as Jari Sillanpää, 
Eino Grön and Arja Koriseva making the public 
happy. 
 Ever since its beginning, rock ‘n’ roll music 
has had a great following in Finland. Although there 
have been many popular groups, the first to achieve 
international success was probably the Hanoi Rocks 
in the 1980s. Later the Leningrad Cowboys toured 
around Europe and even starred in their own film. 
Today, the best-known Finnish groups whose music 
has made it abroad are: HIM, a love metal band; 
Bomfunk Mc’s, a hip-hop/funk band; and Nightwish, 
a rock band with nuances of opera…and we all know 
about Lordi. 

Pair work 8.4

Opinion 8.5

Debate 8.6

Extra

Vocabulary
combination – yhtymä

accordion – harmonikka

composer – säveltäjä

make the circuit – kiertää

syrupy – siirappinen

nuance – nyanssi
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Puijo Tower – From the top of this tower 
you can view the endless mosaic of blue 
lakes and green islands. A revolving 
panoramic restaurant serves provincial 
specialties during the summer.

The Marketplace – Situated in the heart 
of Kuopio where you can experience the 
traditional, local atmosphere. Stalls offer 
a variety of fresh produce, beautiful 
handicrafts and kalakukko fish pies, the 
best-known specialty of the region.

The Orthodox Church Museum of Finland 
– Features precious gold and silver objects, 
lavishly embroidered church textiles and a 
magnificent collection of valuable icons.

Kuopio Dance Festival – Invades the 
city for a week of first-rate Finnish and 
international dance performances. You can 
also participate in one of the many dance 
courses on offer.

A Tour of the Ironworks In Northeastern 
Savo – The ironworks of Säyneinen 
shore, the bell foundry of Juutila, and the 
ironworks community in Juankoski depict 
the process of making iron from lake ore, 
and the passing down of traditional metal 
casting skills to the present day. In addition, 
you can get a look at life in both the 
ironmaster’s manor and the workers’ quarters.

The Wine Information Center – Provides information on berry and fruit 
based alcoholic products and manufactures a wide variety of berry wines, 
liqueurs and spirits. How about taking home a crowberry wine? 

For Animal Aficionados – A number of farms in the region welcome those 
interested in getting acquainted with their domestic animals. At Kuopio 
Animal Park you can encounter over 200 animals representing 30 species. 
Just say, Quack, oink, moo, bow-wow, baaaahh…

Kuopio Bird Watching – Lake Maaninkajärvi, Lake 
Ruokovesi, Lake Patalahti and the Lapinjärvi 
Lakes are dream settings for ornithologists. Many 
rare species have been spotted and you may be 
lucky enough to add a white tailed eagle to your 
notebook. 

Hiking – The Kuopio area is ideal for walking and 
rambling, with places to stop off for a picnic or to 
build a campfire. Puijo-Antikkala Nature Trail, 
Neulamäki Nature Trail, Karhonsaari Island 
Nature Trail and River Palosenjoki Route are all 
moderate in difficulty. For a more challenging 
outing, you may want to take the route over the 
ridges in eastern Kuopio, which continues for 25 
km.

The Old Kuopio Museum – A block of wooden 
buildings in the center of Kuopio with interiors 
of family homes and workshops from the 19th 
century to the early years of the 20th century. 
There is also a chemist’s shop and a room once 
used by the prominent writer, Minna Canth. An 
exhibition room displays photos of old Kuopio. 

Vocabulary
partake of – ottaa osaa

spare – säästää

illuminate  – valaista

grace – sulous

antiquity – muinaisaika

bugging device – salakuuntelulaite 

venue – tapahtumapaikka

diverse – vaihteleva

ample – runsas

amidst – keskellä

depict – kuvailla

angling – onkiminen

pedestrian – jalankulkija

uplifting – mieltä ylentävä

sample – maistella

vestry – sakaristo

contemplate – mietiskellä

lavishly – avokätisesti

embroidered – kirjailtu

crowberry – variksenmarja

ornithologist – lintutieteilijä 

Reasons to visit 
Take turns being a tourist and a local from each of the following towns.   
An example:

Tourist: What interesting things are there to see and do in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Local:  First I would recommend that you visit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tourist:  That sounds very interesting. Any other suggestions? 

Local:  Yes, I have several  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pair work 4.6

Asiakas: Finn Lectura, 2009
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Kick 
Start

5 b
Before reading the prologue of the novel The Diving Bell and the Butterfly, 
read the brief introduction to the book below and answer the questions in your notebook.

 1 Who is the introduction about?

 2 What happened to this person?

 3 What did he do after that?

 4 Why did he name his book the way he did?

On December 8th, 1995, 44-year-old French journalist Jean-Dominique Bauby suffered a massive 
stroke and went into a coma, which lasted 20 days. When he awoke, he was fully conscious of 
everything that was going on around him, but he found himself trapped in a body which was 
physically paralyzed from head to toe, apart from some movement in his left eye. Yet the writer 
inside Bauby was determined to tell his life story and describe his feelings in the only way he now 
could – by blinking his left eyelid. Bauby worked with an assistant, who repeated the alphabet letter 
by letter until the paralyzed writer blinked to choose a letter. In this painstaking way, he ‘dictated’ 
every single word of his memoirs, which he called The Diving Bell and the Butterfly (Le Scaphandre 
et le Papillon in French). The 132-page book took about 200,000 blinks to complete and an average 
word took approximately two minutes to spell out.
 The metaphor contained in the title of Bauby’s book is a powerful one. Although he felt that his 
paralyzed body was weighed down in a heavy metallic diving bell at the bottom of the ocean, his 
memory and imagination were free to wander backwards and forwards like a playful butterfly.
 The French edition of The Diving Bell and the Butterfly was published in March 1997, and went on 
to become an international best-seller. Two days after it came out, Bauby died suddenly.

Text 5

PROLOGUE

Through the frayed curtain at my window, a wan glow announces the break of day. 
My heels hurt, my head weighs a ton, and something like a giant invisible cocoon 
holds my whole body prisoner. My room emerges slowly from the gloom. I linger 
over every item: photos of loved ones, my children’s drawings, posters, the little tin 
cyclist sent by a friend the day before the Paris–Roubaix bike race, and the IV pole 
hanging over the bed where I have been confined these past six months, like a hermit 
crab dug into his rock.
No need to wonder very long where I am, or to recall that the life I once knew was 
snuffed out Friday, the eighth of December, last year.

Up until then I had never even heard of the brain stem. I’ve since learned that it 
is an  essential component of our internal computer, the  inseparable link between 
the brain and the spinal cord. That day I was brutally introduced to this vital piece 
of anatomy when a cerebrovascular accident took my brain stem out of action. In 
the  past, it was known as a  “massive stroke,” and you simply died. But improved 
resuscitation techniques have now prolonged and refined the  agony. You survive, 
but you survive with what is so aptly known as “locked-in syndrome.” Paralyzed 
from head to toe, the patient, his mind intact, is imprisoned inside his own body, 
unable to speak or move. In my case, blinking my left eyelid is my only means of 
communication.

Of course, the party chiefly concerned is the last to hear the good news. I myself had 
twenty days of deep coma and several weeks of grogginess and somnolence before I 
truly appreciated the  extent of the  damage. I did not fully awake until the  end of 
January. When I finally surfaced, I was in Room 119 of the Naval Hospital at Berck-
sur-Mer, on the  French Channel coast – the  same Room 119, infused now with 
the first light of day, from which I write.

An ordinary day. At seven the chapel bells begin again to punctuate the passage of 
time, quarter hour by quarter hour. After their night’s respite, my congested bronchial 
tubes once more begin their noisy rattle. My hands, lying curled on the yellow sheets, 
are hurting, although I  can’t tell if they are burning hot or ice cold. To fight off 
stiffness, I instinctively stretch, my arms and legs moving only a fraction of an inch. 
It is often enough to bring relief to a painful limb.
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The Diving Bell and the Butterfly
By Jean-Dominique Bauby

Text 5  The Diving Bell and the Butterfly

Jean-Dominique Bauby never loses 
his inner voice in the film adaptation 
of The Diving Bell and the Butterfly 
(2007).
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Yellow Ambassador taxis cruise 
the streets in Calcutta.

Taking a rain check  Text 8Text 8  Taking a rain check

Kick 
Start Text 8
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TUNING IN TO INDIA

You’re sitting in a taxi in a traffic jam in Calcutta, India. To pass 
the time, the taxi driver keeps changing radio channels. Listen to 
snatches from four different channels to find out what’s being said 
about the following things.

Channel 1: The biggest census in human history

What do these figures refer to? Jot down your answers in English.

15 years  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1872 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.5 million 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11 months  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Answer the questions in English.

Channel 2: Growing the economy

 1 The e-tutoring service based in Bangalore, India, has been a 

success in the States. Mention two reasons why. 

 2 Why has India become the centre of the IT industry? Give three 

reasons.

Channel 3: Moo moo 

 3 How would the columnist solve the problem with cows?

 4 What approach have city officials adopted?

Channel 4: Waiting for a rainy day

 5 Why does the rainy season have such a profound effect on the 

Indian subcontinent?

 6 How does the heat in May affect people’s lives? Mention two things.

Taking a rain check
About the author
Nick Middleton

Dr Nick Middleton is a lecturer and researcher in physical geography at Oxford University in England, but is more 
widely known for his travelogues and accompanying TV series. In his book and TV series Going to Extremes, his 
quest was to experience the hottest, coldest, driest and wettest locations on the planet. In the two extracts below, 
he firstly tries to negotiate the traffic after arriving in Calcutta, before heading for a place called Mawsynram to see 
if it truly deserves the title of the wettest place on Earth.

Work in pairs. Decide which of you will read Extract 1 (p 88) in 
which Middleton describes life in Calcutta and which of you will 
take Extract 2 (p 90) focusing on life in Mawsynram, the wettest 
place on Earth. Then do the exercises which follow the extract 
you have chosen.

HOW COME?

India

The Indian name for India is Bharata, so why India 
in English? Because before the opening of the Suez 
Canal, all Westerners reached India by crossing the 
River Indus, which eventually became synonymous 
with the country. In some languages Indus was 
pronounced Hindus, hence the name of the Indian 
religion, Hinduism.

HOW COME?

monsoon (page 88, line 13)

The word monsoon comes from the Arabic word 
mausim, which means season. For over a thousand 
years, Arab traders relied on the biannual change in 
the ‘trade winds’ to travel to and from India. The word 
mausim gradually became monsoon, referring to 
the annual rainy season from April to October or the 
wind that brings the rain.
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Miksi au-pairiksi Pettymykset Tilanne nyt

Ensimmäinen työkokemus Koulutus Työn huonot puolet

Now work with a partner. Use your notes and take turns explaining in English  
what you found out about the three people who were interviewed.

Reality bites   Text 9Text 9   

Text 9

Reality  
bites

9 b
Reality bites is a radio programme which 
takes a look at current issues through the 
eyes of young people. This week they’re 
discussing employment.

Listen to three young people talking about 
their first taste of working life – and how 
it compared with their hopes, plans and 
expectations. As you listen, make brief notes 
in Finnish on each person under each of the 
headings in the chart.

Text 
Wise

Koulutus Pettymykset Tilanne nyt

Siobhan (25), Irish

 “Watching TV was a big part  

of my education.”

Eleonora (21), Italian
“My English improved by leaps and bounds.”

Cameron (24), Scottish

“I loved the atmosphere – the camaraderie,  

the jokes, the feeling you were part of a team.”

Asiakas: WSOY, lukion englanti osat 1–8, sarja-asu ja taitto

Lukion A1-englanti

ISBN 978–951–0–34223–7
K 89.5 
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Jeesuksen merkitystä on tulkittu eri tavoin kulu
neen kahden vuosituhannen aikana. Kristillinen 
kirkko pitää häntä Jumalan Poikana, kolmiyhteisen 
Jumalan yhtenä persoonana. Kristillisen käsityk
sen mukaan evankeliumeissa kuvattu Jeesuksen 
kuolema ja erityisesti ylösnousemus ovat tärkeitä 
tapahtumia ihmisen pelastumisen kannalta. Usko 
siihen, että Jeesus kuoli kaikkien syntien takia, on 
keskeinen osa kristinuskoa.

Jeesusta on myös pidetty merkittävänä opet
tajana. Hänen käsityksiään esimerkiksi toisten 
ihmisten kohtelemisesta ja luottavaisesta elämän
asenteesta on pidetty arvossa. Joku taas saattaa 

pitää Jeesusta kaikkien radikaalien esikuvana, joka 
tämän ajattelun mukaan olisi pelkäämättä vastus
tanut valtaapitäviä. Jeesuksen ohjeita väkivallan 
välttämisestä on pidetty pasifismin lähteenä.

Koraanissa, muslimien pyhässä kirjassa, mai
nitaan Jeesus kaiken kaikkiaan 14:ssä eri suuras
sa eli luvussa. Jeesus kuvataan esimerkillisenä 
ihmisenä. Koraanin mukaan hän ei kuollut ristillä, 
vaan Jumala pelasti hänet jollakin mystisellä taval
la ja nosti suoraan luokseen. Muslimeille Jeesus ei 
missään tapauksessa ole Jumala, vaan selkeästi 
Jumalan alapuolella oleva olento, yksi suurimmista 
profeetoista.

Jeesuksen merkitys

1.  Laadi luvusta tekstiviestin kaltainen 
lyhyt teksti, josta ilmenee, mitä uutta 
opit.  

2.  Mistä evankeliumit kertovat?

3.  Mitä asioita eri evankeliumit painottavat?

4.  Mitä historian Jeesuksesta tiedetään? 
Vertaa evankeliumien antamaa kuvaa 
Jeesuksesta historialliseen Jeesus 
Nasaretilaiseen.

5.  Millainen on oma kuvasi Jeesuksesta 
ja mihin se pohjautuu? Pohdi, mitkä 
asiat vaikuttavat modernin Jeesus
kuvan muotoutumiseen.

6.  Lue Raamatusta Jeesuksen opetuk
sista koottu Vuorisaarna (Matt. 5–7). 

a)  Poimi saarnasta sen keskeisimmät 
opetukset.

b)  Valitse opetuksista ne, joista itse 
olet samaa mieltä.

18. Paavali ja Uuden 
   testamentin kirjeet

J o ennen kuin ilmeni tarvetta Jeesuksen opetusten kokoa-
miseksi evankeliumien muotoon, oli syntynyt kristillisiä 
seurakuntia, joissa kaivattiin apua monenlaisissa opillisis-

sa ja käytännöllisissä kysymyksissä. Vanhimpia Uuden testamentin 
tekstejä ovat muutamat näille seurakunnille lähetetyt kirjeet. Kirjei-
den lisäksi Uudessa testamentissa on kristinuskon alkuajoista kerto-
va Apostolien teot, jota on pidetty ensimmäisenä kirkkohistoriana.

Paavali Apostolien tekojen keskushahmona
Apostolien teot on sijoitettu Uudessa testamentissa heti evan-
keliumien jälkeen, ja se jatkaa siitä, mihin evankeliumit jäävät. 
Apostolien tekojen kirjoittaja on sama henkilö, joka kirjoitti myös 
Luukkaan nimissä kulkevan evankeliumikirjan.

Apostolien tekojen keskushahmoksi nousee apostoli Paava-
li. Hän oli kahden kulttuurin perillinen. Paavali sanoo itse (Fil. 

3:2–6, Gal. 1:13–14) olleensa nuorena miehenä erittäin 
kiihkeä juutalainen, sillä hän kuului äitinsä puolelta fa-
risealaiseen suuntaukseen. Fariseukset olivat oppineita 
juutalaisia, jotka eivät juurikaan panneet painoa poliit-
tiselle toiminnalle. Nuorelle Paavalille oli tärkeää juuta-
laisen lain noudattaminen. Kristittyjä hän piti jumalan-
pilkkaajina.  Paavalin toinen kulttuurinen lähtökohta oli 
hellenismi. Hellenistisen perinnön turvin hän hallitsi 
kreikkalaisen sivistyksen ja kielen.  Juuri tämä tausta 
mahdollisti myöhemmin lähetysmatkojen tekemisen 
kreikkalaisille alueille.

Apostolien teoissa kerrotaan Paavalin elämän kään-
nekohdasta ja elämästä sen jälkeen. Paavalin kerrotaan 
olleen matkalla Damaskoksen kaupunkiin, kun hän koki 
voimakkaan kääntymiskokemuksen. Tämän jälkeen 

Apostolien teoissa kerrotaan Sau-
lin (myöhemmin Paavalin) käänty-
misestä kristityksi; Ap.t. 9:1–19. 
Caravaggion maalaus kertomuk-
sesta vuodelta 1610.

Tehtävät

179178 Median valta ja vastuu

Toimittajan ammattietiikka
Toimittajien työ perustuu yhteiskunnassa vallitsevaan sananvapau-
teen. Toimittajan sananvapautta voidaan myös rajoittaa tai estää, 
jolloin hänen työnsä ei anneta tulla julkisuuteen. Erityisesti erilai-
sissa kriisitilanteissa toimittajille voidaan asettaa tarpeettomiakin 
rajoituksia.

Onko toimittajilla oikeus kirjoittaa tai tuoda esiin mitä tahan-
sa ja millä tavalla tahansa?  Tähän kysymykseen vastaa osaltaan 
toimittajien oma eettinen ohjeisto, jonka Suomessa on laatinut 
Suomen Journalistiliitto. Ohjeissa korostetaan toimittajan amma-
tillista asemaa, totuudellista tietoa ja yksilön suojaa. Ammatilli-
sen aseman korostaminen tarkoittaa, että toimittaja on vastuussa 
lukijoilleen, katsojilleen tai kuuntelijoilleen. Hänen oikeutensa ja 
velvollisuutensa on torjua painostus, jolla pyritään ohjaamaan tai 
rajoittamaan tiedonvälitystä. 

Totuudellisen tiedon välittäminen on toimittajan työn toi-
nen eettinen vaatimus. Toimittajan tulee pyrkiä olennaiseen ja 
monipuoliseen tiedonvälitykseen sekä erottamaan toisistaan do-
kumentaarinen ja fiktiivinen aineisto. Yksilön suojan vaatimus 
toimittajan työssä tarkoittaa ihmisarvon kunnioittamista. Tällöin 
esimerkiksi henkilökuvien julkaisemisessa pitää noudattaa varo-

vaisuutta eikä henkilöllisyyttä pidä rikoksia käsiteltäessä paljastaa 
ennen tuomion langettamista. 

Vaikka toimittajilla on selkeät eettiset ohjeensa, se ei takaa sitä, 
ettei joukkotiedotusvälineissä tapahtuisi myös eettisesti arvelutta-
via asioita. Toimittajien työskentelytapoja on kritisoitu esimerkiksi 
kotimaisten kriisien yhteydessä. Keskustelua käydään myös siitä, 
miten julkisuuden henkilöitä pitäisi kohdella tiedotusvälineissä: 
mikä heidän elämässään on julkista ja mikä yksityistä. Suomessa 
Julkisen sanan neuvosto (JSN) ottaa tarvittaessa kantaa kantelun 
perusteella tällaisiin tapauksiin. Se voi antaa tiedotusvälineelle 
huomautuksen ja arvioida sitä, onko hyvää journalistista tapaa ri-
kottu vai ei. Julkisen sanan neuvoston tehtävä on myös puolustaa 
sanan- ja julkaisemisen vapautta.
 
 
Mainonta ja moraali
Mainonta on tuotteiden markkinointia, jonka tavoitteena on edis-
tää myyntiä. Mainontaa kohdistetaan erilaisiin kuluttajaryhmiin ja 
luodaan mielikuvia siitä, millaisen tuotteen käyttöä tietty elämän-
tapa edellyttää. Tietyt merkkituotteet viestittävät muille henkilön 
arvoja ja elämäntyyliä.

Oikeudenkäynnit ovat Suomes-
sa julkisia, jos ei toisin ole 
päätetty. Vantaalla käynnistyi 
vuonna 2008 suuri huumausai-
nekauppaan liittyvä oikeuden-
käynti. Osa vastaajista halusi 
peittää kasvonsa, osa ei sitä 
tehnyt. Mikä merkitys julkisilla 
oikeudenkäynneillä on? Lei-
mautuuko vastaaja syylliseksi 
jo pelkästään julkisuuden 
takia?

44 45Hindulaisuus ja elämänkysymykset

Hinduopettajat sanovat, että velvollisuuksien mukaan elämi-
sessä ei kuitenkaan ole kyse asketismista tai jatkuvasta luopumi-
sesta. Aistinautinnot ja aineellisen hyvän kerääminen ovat täysin 
luonnollinen osa hindulaisuutta. Hindulaisen elämänihanteen 
mukaan menestys ja rikkaudet voivat olla jopa merkkejä oikeas-
ta, yhteisöllisen aseman mukaisesta velvollisuuksien noudatta-
misesta.

Neljän elämänvaiheen ihanne
Perinteisten hinduoppien ja pyhien kirjoitusten mukaan miehen 
tulisi elää elämänkaari, jossa on neljä eri vaihetta. Lapsuudessa 
ja erityisesti nuoruudessa on opiskeltava hindulaisuuden opit ja 
totuudet. Tähän sisältyy karman lain tunteminen ja omien vel-
vollisuuksien sisäistäminen. Oppilaan dharma on siis tutustua 
hindulaisuuteen ja omaan asemaan yhteisössä. Esimerkiksi nuo-
ruudessa on opiskeltava se ammatti, jonka kasti määrää. Ajatus, 
että kouluttautumalla voi kohota yhteisössä parempaan asemaan, 
onkin varsin uusi ilmiö Intiassa. 

Oppilasvaiheen jälkeen on vuorossa perheen perustaminen. 
Tällöin isän tehtävä on kerätä varallisuutta ja elättää perheensä. 
Elämän arki, nautinnot ja niihin keskittyminen ovat uskonnolli-
sesti hyväksyttyjä.

Ihanteellinen elämänkaari jatkuu tämän jälkeen mietiskelyn, 
meditaation jaksolla. Perheen poika ottaa vastatakseen perheen 
toimeentulosta, mikä mahdollistaa isälle mietiskelyn ja keskitty-
misen uskonnollisiin tapoihin. Vanhan opetuksen mukaan per-
heen isän olisi tällöin siirryttävä erakoksi erilleen perheestään. 
Mietiskelyn avulla kerätään sitä kokemusta ja karmaa, joka mah-
dollistaa siirtymisen viimeiseen vaiheeseen.

Elämänsä viimeisessä vaiheessa hindumiehen tulisi ryhtyä 
kodittomaksi vaeltajaksi, joka on irtautunut maallisesta. Tällöin 
erakosta tulee askeetti. Askeetin tarkoituksena on omistautua 
kokonaan uskonnolle ja siten varmistaa vapautuminen sielun-
vaelluksesta. Käytännössä askeettivaihe jää useimmille pelkäksi 
ihanteeksi.

4. Hindulaisuus ja
  elämänkysymykset

H indulaisuus värittää koko intialaista kulttuuria. Intialai-
seen elämäntapaan kuuluu uskonnon opetusten noudat-
taminen ja perinteen välittäminen seuraaville sukupolvil-

le. Uskonto määrittää ne ihanteet, joita hindun tulisi seurata sekä ne 
riitit, joita hänen tulee noudattaa.

Dharman mukainen elämä
Hindulaisuuden mukaan elämän päämääränä on velvollisuuksien 
täyttäminen, dharman seuraaminen. Hindun elämään vaikuttaa 
se, mikä on hänen paikkansa ja asemansa yhteisössä; tästä muo-
dostuu kunkin ihmisen dharma. Esimerkiksi aviopuolison ja am-
matin valinta määräytyvät sen mukaan, mihin kastiin ja ryhmään 
hindu on syntynyt. Tavallisimmin poika jatkaa isänsä työtä ja tytär 
avioituu samaan kastiin kuuluvan pojan kanssa. Dharma säätelee 
siten myös elämän perusratkaisuja.

Kun ihminen kuolee, on hyvä, 
jos hänen tuhkansa voidaan 
sirotella Gangesvirtaan. Tämän 
uskotaan parantavan hänen 
mahdollisuuksiaan jälleensyn-
tymässä.

Asiakas: WSOY, lukion uskonto 1–5
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8 9Tunteella  Tukioppilastoiminnan koulutusmateriaali tunteista ja niiden ilmaisemisesta

Tukioppilasohjaajalla on merkittävä rooli koulun arjes-
sa nuorten ohjaajana. Nuori tarvitsee aikuista ohjaajaa 
rinnalleen tukemaan ja kannustamaan tukioppilaana 
toimimisessa sekä aikuiseksi kasvamisessa. Simo Skinnari 
(2004) puhuu pedagogisesta rakkaudesta ja kasvamaan 
saattamisesta. Hän näkee nuorten kanssa toimivan aikui-
sen tehtävän ja roolin laajempana kuin ainoastaan oppi-
maan ja toimimiseen ohjaajana. Kasvamaan saattamisessa 
ohjaajan tulee tietoisesti kehittää nuorten tunne-elämää 
ja eettisyyttä. Ohjaaja on herättäjä, kasvamaan saattaja, 
joka kysyy nuorten todellisia tarpeita, jotka ovat jotakin 
muuta kuin alati muuttuvat mieliteot. 
 Ohjaajan ensisijainen tehtävä on olla ihminen ja vasta 
sitten pedagogi. Jotta ohjaaja voi kehittää nuorten tunne-
elämän taitoja, hänen on ensin itse pohdittava, kuka 
minä olen, mitä minä arvostan, mitä minä elämältä ha-
luan ja mihin minä kykenen. (Skinnari 2004) Ohjaajan 
on hyvä saada kosketus omiin tunteisiinsa, jotta hän voi 
mahdollisimman hyvin luoda puitteet nuoren tasapai-
noisen tunne-elämän kehittymiselle. Tie tunteisiin kul-
kee havainnoimalla ja ajattelemalla. Ohjaajuuden kehit-
tämiseksi on tärkeää tutustua omaan sisäiseen puheeseen 
eli ajatuksiinsa. Tukioppilasohjaajan kannattaa pohtia 
tämän materiaalin avulla omia tunteitaan ja kokemuk-
siaan ennen tukioppilaiden jatkokoulutuksen toteutta-
mista. Ohjaaja voi tehdä materiaalin harjoituksia ensin 
itse. Materiaalin harjoitteet auttavat tunnistamaan oman 

tavan ilmaista ja käsitellä tunteita. Ohjaaja voi pohtia 
ohjaajuuden herättämiä tunteita ja kysymyksiä yhdessä 
oman ohjaajaparin, oman koulun muiden opettajien, 
yhteistyökumppaneiden tai vaikka lähikoulun tukiop-
pilasohjaajan kanssa. Tämä helpottaa nuorten tunne-
taitojen oppimisen ohjaamista ja tukemista. 
 Nuorten kanssa toimiva aikuinen joutuu sietämään 
sitä, että nuori toisinaan kohdistaa aikuiseen negatii-
visia tunteita ja purkaa tunnereaktioitaan häneen. Ai-
kuisen ei tule vastata tähän samalla mitalla, vaan ottaa 
negatiiviset tunteet vastaan. Tunnepurkauksen vas-
taanottaminen ei ole helppoa, mutta siinä auttaa ym-
märrys, ettei hyökkäys ole henkilökohtainen. Ohjaaja 
mahdollistaa nuorelle turvallisen tilanteen käsitellä 
omia kielteisiä tunteita ja samalla antaa nuorelle ko-
kemuksen siitä, että niitä on lupa ilmaista ja käsitellä. 
Ohjaaja auttaa nuorta löytämään itselle sopivat tavat 
purkaa tunteitaan. 
 Tukioppilastoiminnan ydin on nuorten omaehtoi-
suudessa. Keskeistä on, että nuoret ovat itse toimijoita. 
Ohjaajan tehtävä on olla tukija ja mahdollistaja. Teke-
misen meininki ja mahdollisuus toteuttaa omia ideoi-
ta, synnyttävät iloa ja oppimisen kokemuksia. Yhdessä 
tekeminen mahdollistaa myös epäonnistumisen käsit-
telemisen turvallisesti. 
 Tärkeintä nuorten kanssa toimiessa on aito läs-
näolo. Olemalla kiinnostunut siitä, mitä nuoret ovat 

tehneet, kokeneet ja oppineet, aikuinen antaa luvan ja 
tilan nuoren erilaisille tunteille. Aikuisen tehtävä on 
myös tukea nuorta tämän riittämättömyyden tuntei-
den kanssa. Hyväksymällä nuoret ja heidän elämänti-
lanteensa, ohjaaja auttaa nuorta hyväksymään nuoren 
muuttuvat tunteet. Tukioppilasohjaajalla on tärkeä 
rooli sanottaa ja tunnistaa tunteita yhdessä nuoren 
kanssa, kun tämä vasta opettelee tunnetaitoja. Oh-
jaaja kehuu, kiittää ja kannustaa nuoria pienistäkin 
onnistumisista. Tukioppilasohjaajan tehtävä on antaa 
mahdollisimman paljon myönteistä palautetta nuoren 
tekemisistä, onnistumisista ja persoonasta. Kokemus 
myönteisestä palautteesta antaa nuorille valmiuksia 
antaa myönteistä palautetta muille, myös ohjaajalleen. 
Ohjaaja antaa tarvittaessa korjaavaa palautetta nuoren 
tekemisistä tai tekemättä jättämisestä. Korjaavaa palau-
tetta ei saa koskaan antaa persoonasta. 

2. Ohjaajan rooli nuorten tunteiden  
 käsittelemisen tukena
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Koulutusrunko on rakennettu yhden päivän 
eli kuuden tunnin mittaista tukioppilaiden 
jatkokoulutusta varten. Se koostuu kuudesta 
osasta, joiden tavoitteelliset, monipuoliset ja 
toiminnalliset harjoitukset käsittelevät erilai-
suuden arvostamista. Koulutusosiot eivät ole 
saman laajuisia, myös ryhmän koko vaikuttaa, 
viekö osio yhtä oppituntia lyhyemmän vai pi-
demmän ajan. 
 Tavoitteena on ollut tehdä materiaali, joka 
on helppo omaksua, ottaa käyttöön ja jonka 
pohjalta kouluttajan on helppo suunnitella 
työtään. Koulutus ei vaadi kouluttajalta eri-
tyistaitoja. Harjoituksia on hyvä soveltaa ryh-
män koko ja erityistarpeet huomioon ottaen. 
 Koulutuksen tavoitteena on laajentaa 
koulutukseen osallistuvien nuorten käsitystä 
normaaliudesta. Sen aikana pohditaan omaa 
erilaisuutta suhteessa muihin ja samalla laa-
jennetaan kykyä arvostaa omaa ja toisten eri-
laisuutta. Ajatus on, että koulutuksen jälkeen 
erilaisuutta ei koeta uhkaavana, vaan myön-
teisesti kiinnostavana. Kaikkea ei toki tarvitse 

3. Tukioppilaiden 
 jatkokoulutusmalli

3.1.  Koulutuksen aloitus, teemaan  
 virittäytyminen

Koulutuksen ensimmäinen osio on alkulämmittely, 
jonka aikana ryhmäydytään, virittäydytään aiheeseen ja 
luodaan ryhmään turvallisuuden tunnetta. Koulutuk-
sen alun tarkoitus on myös vapauttaa ja nostaa tunnel-
maa. Koulutusmalliin sisältyy useita lyhyitä alkuläm-
mittelyharjoituksia. Tilanteen mukaan niistä voidaan 
toteuttaa kaikki, osa tai vain yksi harjoitus. Ajatuksena 
on, että ”Ainutlaatuinen minä” ja ”Erilaisuuden kuk-
ka” -harjoitukset tehdään kaikissa koulutuksissa. 

Kiirekävely

Järjestä tila: Rajattu tila, jossa voi liikkua. 
Tarvikkeet: Haluttaessa voidaan käyttää 
taustamusiikkia. 
Tavoite: Lämmitellä, ottaa koulutustila haltuun 
ja huomata muut koulutuksen osallistujat. 

Harjoituksen aluksi osallistujat lähtevät hitaasti liik-
kumaan. Osallistujat eivät saa käyttää ääntä. Jonkin 
ajan kuluttua kouluttaja kehottaa heitä nopeuttamaan 
liikettään, ja vähitellen kaikki liikkuvat kiireellä. Kou-
luttaja voi säädellä kulkijoiden vauhtia esimerkiksi 

vaihteistolla 1–5, jossa viitosvaihde on kaikkein kiirei-
sin. Kouluttaja kehottaa osallistujia kokeilemaan, miltä 
tilassa liikkuminen tuntuu, jos kävelijät huomioivat 
toisensa ja varovat törmäämästä toisiinsa. Vastaavasti 
voidaan kokeilla, miltä tuntuu, kun kävelijät eivät vä-
litä törmäämisistä, eivätkä osoita olevansa pahoillaan 
törmäilystään. Tämän jälkeen kouluttaja kertoo, että 
kiire helpottaa vähitellen. Samalla osallistujat alkavat 
jälleen ottaa muut tilassa olevat huomioon. Pikku hil-
jaa palataan samaan hitaaseen vauhtiin kuin harjoituk-
sen aluksi. 

Tyhjälle tuolille

Järjestä tila: Tuoleista tehty rinki, jossa on 
yhtä monta tuolia, kuin mitä on osallistujia. 
Tarvikkeet: - 
Tavoite: Vapauttaa tunnelmaa ja saada aikaan 
hilpeä hässäkkä. 

Valitaan vapaaehtoinen, joka jää ringin keskelle. Kes-
kellä oleva yrittää päästä istumaan vapaana olevalle 
tuolille. Muut yrittävät estää tämän siirtymällä tuolilta 
tuolille. Tuoleilla istujat saavat siirtyä vain vierestään 
vapautuvalle tyhjälle tuolille. Keskellä olija saa vaihtaa 

ymmärtää, mutta jos hyväksyy sen, että voi rauhassa 
ajatella eri lailla, voidaan tulla toimeen ja olla kavereita 
erilaisista ajatuksista ja mielipiteistä huolimatta. Kou-
lutuksessa rakentuu kaari yksilöstä pienryhmän kautta 
yleiseen. Lopuksi palataan pohtimaan omaa toimintaa. 
 Koulutuksen onnistumisen edellytys on turvallinen 
ryhmä. Jos ryhmäläiset eivät tunne toisiaan entuu-
destaan kovin hyvin tai jos ryhmässä on jännitteitä, 
koulutuksen alussa kannattaa käyttää enemmän aikaa 
tutustumis- ja lämmittelyharjoituksiin. Terve minä, tu-
kioppilastoiminnan koulutusmateriaali itsetuntemuk-
sesta (2006) on hyvä pohja tämän aiheen käsittelyyn. 
Siitä löytyy myös paljon tutustumis- ja ryhmäytymis-
harjoituksia. 
 Koulutuksen voi toteuttaa oma tukioppilasohjaa-
ja tai MLL:n tukioppilaskouluttaja. Koulutuksen voi 
jakaa kahdelle päivälle tai sen harjoituksia voi käyttää 
irrallisina tai osana jotakin muuta koulutusta. Parhai-
ten teema tulee käsiteltyä, kun koulutuksen kaikki osat 
toteutetaan. Koulutusrunkoa voi käyttää myös muiden 
kuin tukioppilaiden kouluttamiseen. Koulutuksen har-
joitukset voi tehdä omaan tukioppilasvihkoon tai kan-
sioon, jos sellainen on, tai erilliselle paperille. 

16 Mannerheimin Lastensuojeluliitto 17Huomaan.  Tukioppilastoiminnan koulutusmateriaali koulukiusaamisen ehkäisyyn

Onnistunut koulutus ei ole sattumien sum-
maa. Se on tulosta hyvästä suunnittelusta ja 
tarkasta valmistautumisesta. Ensimmäinen 
vaihe valmistautumisessa on aineistoon tu-
tustuminen. Mitä paremmin koulutettavan 
aiheen tuntee, sitä varmemmalla pohjalla on. 
Tämä materiaali antaa valmiin koulutusrun-
gon, jota voi käyttää sellaisenaan. Koulutusta 
voi myös varioida omien kykyjen ja koke-
musten mukaan. On tärkeää laatia koulutuk-
sen aikataulu ja myös pitää siitä kiinni. Kun 
kouluttaa ensimmäistä kertaa uuden mallin 
mukaista koulutusta, tarkka ja työläskin val-
mistautuminen kannattaa. 
 Ihanteellinen koulutuspaikka on sellai-
nen, jossa on koulutuksen kannalta kaikki 
olennainen. Jos jaat ryhmän pienempiin ryh-
miin, saatat tarvita ryhmätyötiloja tai pöytiä 
ryhmien työskentelyyn, jotkut harjoitukset 
taas edellyttävät tilaa ja tuolien ja pöytien 
pois raivaamista. Usein on mukavampi toi-
mia, kun istutaan ringissä ilman pöytiä. Mu-
kavat tuolit, sopiva lämpötila ja ilmanvaihto 
lisäävät mukavuutta. Usein kuitenkin riittä-
villä tauoilla ja toiminnallisuudella paikataan 
puutteet. 

4. Koulutukseen 
 valmistautuminen

 Koulutuspaikalle kannattaa tulla hyvissä ajoin, jot-
ta ehtii tarkastaa paikat, tekniikan toimivuuden, ottaa 
tilan omaksi ja laittaa kaiken paikoilleen. Tässä kou-
lutusmateriaalissa jokaisen harjoituksen yhteydessä on 
lista tarvittavista välineistä ja tarvikkeista. Listan mu-
kaan on helppoa käydä läpi, mitä koulutukseen tarvit-
see. 
 Tämä koulutusmalli on keskusteleva ja keskustelul-
le kannattaa antaa tilaa. Keskustelun lomassa voi tuoda 
esille myös taustatietoa. Materiaalin taustatieto-osuus 
(Faktaa ohjaajalle) kannattaa lukea huolella. Kaikkiin 
kysymyksiin ei kuitenkaan itsellä tarvitse olla vastausta. 
Tukioppilaat ovat koulun arjen asiantuntijoita, ja mo-
net vastaukset löytyvät heiltä. 

Koulutusrunko on rakennettu yhden päivän eli 
kuuden tunnin mittaista tukioppilaiden jatkokou-
lutusta varten. Se koostuu kuudesta osiosta, jotka 
pureutuvat syvälle koulukiusaamisen ehkäisyyn, 
tunnistamiseen ja huomaamiseen. Koulutuksen 
voi toteuttaa tukioppilasohjaaja tai MLL:n koulut-
tama tukioppilaskouluttaja. Koulutuksen voi myös 
jakaa kahdelle päivälle tai sen harjoituksia voi käyt-
tää irrallisina tai osana jotakin muuta koulutusta. 
Parhaiten teema tulee käsiteltyä, kun koulutuksen 
kaikki osiot toteutetaan. Koulutusrunkoa voi käyt-
tää myös muiden kuin tukioppilaiden valmiin, jo 
ryhmäytyneen ryhmän kouluttamiseen. Koulutuk-
sen alkuun voi lisätä ryhmäytymistä, ryhmän kiin-
teyttä ja ryhmähenkeä lisääviä harjoituksia. Niitä 
löytyy Tukioppilastoiminnan oppaasta ja muista 
MLL:n tukioppilastoiminnan materiaaleista. 

5.1 Alkuviritys

 Järjestä tila: Väljää tilaa liikkua.
 Tarvikkeet: CD-soitin ja levy, fläppitaulu/

 liitutaulu, tusseja/liituja. 

Koulutus aloitetaan teemaan virittävällä harjoituk-
sella. Tavoitteena on puhua omista koulukiusaami-

5. Koulutusmalli
seen liittyvistä ajatuksista ja mielikuvista. Ryhmä kävelee 
vapaasti koulutustilassa. Taustalla voi käyttää musiikkia, 
joka pysäytetään, kun kouluttajan sopivaksi katsoma aika 
on kulunut. Tämän jälkeen jokainen ottaa lähellä seiso-
vasta itselleen parin ja kättelee kouluttajan kertomalla 
tyylillä. Harjoituksen kuluessa voidaan kätellä esimerkiksi 
vetäytyvästi, salamannopeasti, kuin ystävät keskenään, 
ujosti ja hilpeästi. Kättelyn jälkeen pari keskustelee kes-
kenään 1–2 minuuttia. Kun keskusteluaika on päättynyt, 
musiikki jatkuu. Osallistujat jatkavat kävelyä ja musiikin 
sammuttua etsivät uuden parin. Ensin kannattaa kertoa 
keskustelun aihe ja vasta sitten kättelytyyli. Harjoituksen 
kuluessa keskustellaan seuraavista aiheista:
1.  Miten kiusaaminen eroaa siitä, että kaksi ihmistä 

riitelee?
2.  Missä kouluun liittyvissä tilanteissa kiusaamista 

tapahtuu?
3.  Millaiseen kiusaamiseen olet törmännyt tai 

millaista kiusaamista olet nähnyt?
4.  Kiusaavatko tytöt ja pojat eri lailla? 
5.  Mitä tänään tai tässä koulutuksessa pitäisi 

käsitellä? = odotukset

Tämän jälkeen kirjataan kohdan 5 odotukset fläpil-
le tai muutoin näkyville. Näihin odotuksiin palataan 
koulutuksen lopussa. 

Asiakas: MLL, tukioppilastoiminnan materiaalit, useita erilaisia 
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Unit X: FFGothic OneTwo  
konvertoitu logotyypiksi

LUVUN ALKU: UNIT

Luvun nimi: Berthold Akzidentz Grotesk Bold Extended 36 pt

Luvun tunnusväri
Kurssin tunnusgrafiikka

Kuva: koko sivun kokoinen, mielenkiintoinen ja luvun tekstien 
aiheeseen liittyvä lähikuva tai yksityiskohta

LUKUJEN TUNNUSVÄRIT

Luku 1: C3 M21 Y59 K0

Luku 2: C52 M5 Y89 K0

Luku 3: C0 M81 Y89 K0

Luku 4: C20 M30 Y40 K0

Yleiset ja Grammar: C82 M14 Y5 K0
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KURSSEISSA 1 JA 2 KÄYTETTYJÄ oTSIKKoTYYPPEJÄ

Text 1

 Adobe Caslon Pro Bold

Berthold Akzidentz Grotesk Medium Extended

FF Justlefthand

Rockwell Extra Bold

Mona Lisa Solid ITC TT

Minion Pro Italic

Lucida Handwriting Italic

Text 2

Text 4

Text 5

Text 6

Text 10

Text 12

TUNNUSKUVIoT

Kurssi 1

Kurssi 2

Kurssi 3

Text 1   Just the beginning Just the beginning   Text 1
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1D

Fill in the gaps in the dialogue with phrases from exercise 1D. Change the forms of the verbs where necessary.

WHAT IF?

Céline:  You know that American guy I met on the train coming back from Budapest last summer?

Marie:  You mean the one you 1  with in Vienna?

Céline:  Yes. We arranged to meet exactly six months later in the same place.

Marie:  Really? 2    you were so keen on him.

Céline:  Yeah, he 3    the nicest guy I’ve ever met.

Marie:  So, did you hook up again after six months?

Céline:  No, I didn’t go. 4    though.

Marie:  He must have made a really big impression on you.

Céline:   How come?

Marie:   Well, you talk about him like he was 5    movie star.

Céline: I know. I’ll probably regret not going back to see him 6   

1E

HAVE FUN!

Take a look at the following sentences and notice how the words fun and funny are used in English.

fun Jesse: “It would be a lot more fun if you came with me.”

fun (nice) He seems like a fun guy.

funny (amusing, ie makes you laugh) She told me a funny joke.

funny (strange) I’ve had a funny pain in my leg all day.

Now fill in either fun or funny in each of the sentences below.

 1 It’s no   sitting at home with your parents on a Friday night.

 2 He’s so     I can’t help laughing whenever I see him on TV.

 3 She heard a     noise in the middle of the night and decided to call the police.

 4 It was a really     party. Everyone had a great time.

 5 She felt a bit     after the long train journey.

 6 This was a     exercise, wasn’t it?
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1F

ask a question reply and return the question

How was your weekend? Fine, thanks. I was in the country. How was yours?

Do you have any brothers and sisters? No, I’m an only child. How about you?

make a comment show interest and follow up with a question

I’m looking forward to Friday evening. Are you? How come?

My sister is going out with an American. Really? How did they meet?

invite agreement with a tag question agree using a synonym and continue

Good film, wasn’t it? Yes, great. I think there’s a sequel, isn’t there?

It isn’t very warm in here, is it? No, it’s freezing. Is it always this cold in Finland?

Work with your partner.  
Take turns starting a conversation with the opening lines below (or some of your own). 
React appropriately each time and then keep the conversation going for as long as it holds your interest!

Have you seen any 
good films lately?

Have you travelled abroad much?

I use English quite a lot 
outside the classroom.

Do you have 
any pets?

Do you know many 
people at this school? My hobbies take up 

a lot of my free time.

This book looks pretty 
interesting, doesn’t it?

  LEARNING TIP

Keeping a conversation going

Knowing how to keep a conversation going is an important speaking 
skill. This is especially true where English speakers are concerned 
as they are not very comfortable with silence when they are in other 
people’s company! You can avoid killing a conversation by listening 
actively (maintaining eye contact, nodding, using short phrases to 
show that you are listening) and by expressing interest in what 
the other person is saying by encouraging them to say more.

TEHTÄVÄ-AUKEAMA

Teksti ja luku: Helvetica Bold 12 pt  
ja Helvetica Light 12 pt

Tehtävien kirjain:Helvetica Black 14 pt

Tehtävien numerot:Helvetica Black 10 pt

Toimintaa ohjeistava kuvake tehtävän numeron 
oikealla puolella

Tehtävänanto: Berthold Akzidentz Grotesk 
Medium 10,5 pt / 14 pt

Listat ja tehtävät: Berthold Akzidentz  
Grotesk Light 10,5 pt / 14 pt

Tehtävien sisäiset järjestysluvut:  
Berthold Akzidentz Grotesk Bold 10,5 pt 

How To SPoT A LIAR... How To SPoT A FLIRT

Mahdollinen tehtäväotsikko:  
Helvetica Black 8 pt   
väri: luvun tunnusväri/tumma, 

Esimerkkitekstit: 
Helvetica Medium 9,5 pt 

Korostukset esimerkin sisällä:  
Helvetica Italic 9,5 pt 
Helvetica Bold 9,5 pt

Yleistä aukeamasta: 
•	 Ilmava	taitto,	paljon	tilaa	muistiinpanoille	 

ja tehtävien vastauksille
•	 vastausviivat	pisteviivoja	
•	 tehtäväsivujen	valokuvat	liittyvät	tehtävään
•	 kuvituskuvina	ja	täytteenä	kurssin	tunnuskuvio	

luvun	värillä	(30	%)	tai	ihmishahmoja	 
äärviivakuvina luvun tunnusväriskaalalla.

Sivun reunassa tunnusväripalkki: luvun nimi
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Text 2   Body talk Body talk   Text 2

2 E

Carla and Bev are sitting in a café. Bev has met a nice guy at a party and wants to talk about him with Carla. 
Carla is a first-year psychology major at university. She’s very keen to apply her new knowledge and to show 
her expertise. Choose one of the roles and cover the other side of the page. Then interpret the Finnish parts 
into English checking each other´s choice of words.

Bev

Tapasin tosi kivan tyypin eilisissä juhlissa. En vain 
ole varma, mitä hän ajattelee minusta.

How did he act/behave? Studies show that that 
ninety-three per cent of communication is non-verbal.

Ihanko totta? Hän vaikutti kiinnostuneelta siitä mitä 
sanoin. Hän katsoi minua silmiin suurimman osan 
ajasta.

Did he maintain eye contact all the time? That may 
come across as aggressive.

Hän tuijotti minua koko illan, mutta ei todellakaan 
vaikuttanut hyökkäävältä. Ehkä hän on ihastunut 
minuun.

What about his head? Did he tilt his head slightly to 
one side?

Onpa outo kysymys! En tiedä, mutta hän nojasi 
eteenpäin tuolissaan.

Generally speaking that’s a very good sign. It shows 
that he’s interested.

Itse asiassa hän leikki hiuksillaan. Hänellä on pitkät 
ruskeat hiukset ja kauniit ruskeat silmät…

That shows that he was nervous. In a job interview 
that would be very unprofessional. Another thing you 
should never do…

Puhelimeni soi. Se on hän!

The tone of your voice accounts for thirty-eight per 
cent of the communication. Studies show…

Carla

I met a really nice guy at a party last night. I’m just not 
sure what he thinks of me.

Miten hän käyttäytyi? Tutkimukset osoittavat, että 
93 % kommunikaatiosta on sanatonta.

Really? Well, he seemed interested in what I was 
saying. He was looking me in the eye most of 
the time.

Pitikö hän yllä katsekontaktia koko ajan?  
Se saattaa vaikuttaa aggressiiviselta.

He was staring at me the whole evening but  
really didn’t seem aggressive at all. Maybe he fancies 
me.

Entä hänen päänsä? Kallistiko hän päätään hieman 
toiselle puolelle?

What a weird question! I don’t know, but he was 
leaning forward in his chair.

Yleisesti ottaen se on erittäin hyvä merkki.  
Se osoittaa, että hän on kiinnostunut.

In fact, he was playing with his hair. He has long 
brown hair and beautiful brown eyes…

Se kertoo hänen olleen hermostunut. 
Työhaastattelussa se olisi hyvin epäammattimaista. 
Toinen asia, jota sinun ei koskaan pitäisi tehdä…

My phone is ringing. It’s him!

Äänensävysi on 38 % kommunikaatiosta. 
Tutkimukset osoittavat…

2 F

HOW TO SPOT A LIAR... HOW TO SPOT A FLIRT

You’re going to hear a body-language consultant talking about  
some of the typical gestures people make when they are, firstly, lying and secondly, flirting.

As you listen, make notes in Finnish on at least three typical gestures  
that people make when they are lying. Then write down what womenmen and men tend to do when they are 
flirting.

Now work with a partner.  
Use your notes and take turns explaining in English the gestures people make. 
Feel free to demonstrate the gestures if you have difficulty explaining them.

Valehtelu Flirttailu

– �������� �i���pä� k����k��t���i�

Naiset Miehet

fun Jesse: “It would be a lot more fun	if	you	came	with	me.”

fun	(nice) He seems like a fun guy.

funny (amusing, ie makes you laugh) She told me a funny joke.

funny	(strange) I’ve had a funny pain in my leg all day.

Small talk

Small talk matters big time. A friendly comment or polite 
question can start the ball rolling in the getting-to-know-
you game, and make people feel more comfortable in 
each other’s company. 

LAATIKKoTEKSTIT

  LEARNING TIP

Making words your own

You will learn a word more easily if you ‘personalize’ 
it. In other words, you are more likely to remember 
something which is personally meaningful and related 
to your own experiences or opinions. You can do this 
by using the new words in sentences of your own.

Sekalaiset tekstit

Otsikko: Berthold Akzidentz Grotesk Medium 11 pt 
väri	luvun	tunnusväri	+	15	%	mustaa	(K)

Teksti: Berthold Akzidentz Grotesk Light 10 pt / 14 pt

Linja:	luvun	tunnusväri	+	15	%	mustaa	(K)

Pohja: paperi

Kirjan käyttöä ohjeistavat tekstit

Mahdollinen toimintaa ohjeistava kuvake

Korostus: Berthold Akzidentz Grotesk Bold 8 pt All Caps

Teksti: Berthold Akzidentz Grotesk Light 10 pt / 14 pt

Linja: C82 M14 Y5 K15

Pohja: C82 M14 Y5 K0 / 15 %

How come?

Otsikko:	Helvetica	Black	8	pt	All	Caps	(nega)

Palkki: luvun tunnusväri

Teksti: Berthold Akzidentz Grotesk Light 10 pt / 14 pt

Korostukset: Berthold Akzidentz Grotesk Bold 10 pt

Linja:	luvun	tunnusväri	+	15	%	mustaa	(K)

Pohja: valkoinen

Learning tip

Otsikko:	Helvetica	Black	8	pt	All	Caps	(nega)	

Palkki: C82 M14 Y5 K0

Tekstiotsikko: Berthold Akzidentz Grotesk Medium 11 pt

Teksti: Berthold Akzidentz Grotesk Light 10 pt / 14 pt

Korostukset: Berthold Akzidentz Grotesk Bold 10 pt

Linja: C82 M14 Y5 K15

Pohja: valkoinen

Sivun reunassa tunnusväripalkki: luvun nimi

 16 Did you catch what that announcement was about?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 17 Would you happen to have change for this 20-euro note?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 18 This queue isn’t moving at all, is it?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 19 Excuse me, do you speak English?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 20 First time in Austria?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Now work with a partner and take turns saying the openers and reacting to them.  
Which ones do you think might lead into longer conversations?

1B

The following dialogue is from a movie script.  
Listen to it the first time without looking at the text to get a general idea about the characters and the situation.  
Make brief notes in Finnish under each of the following headings.

Henkilöt

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tapahtumapaikka

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     
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 Text 1   Just the beginning Just the beginning   Text 1

Here are the opening lines of some brief exchanges between people who have never met before.  
Find a suitable reply for each of the comments 1–10.

 1 Could you tell me the way to the railway station, please?   A I’ve heard better, to be honest.

 2 Do you mind if I sit here?   B Down, Wolfgang!

 3 We’ve met before, haven’t we?   C Erm, I don’t think we have.

 4 Hey, that’s Johnny Depp over there, isn’t it?   D Not to worry. Accidents happen.

 5 What do you think of the band?   E Not at all. Go ahead.

 6 I’m terribly sorry but I just spilled some coffee on your bag.   F Can’t be, can it?

 7 Nice weather for ducks, huh?   G Which way are you going?  
Shall we share?

 8 Can I give you a hand with that tray?   H Sorry, I’m a stranger here myself.

 9 This seems to be the last taxi.   I Yeah, I’ve never seen so much rain.

 10 What a friendly dog!   J Thanks, I was just about to drop it.

Think of a way to react to comments 11–20.

 11 Is this seat taken?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 12 Do you come here often?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 13 Wonderful view, isn’t it?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 14 I wonder if you could keep an eye on my suitcase for a second?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 15 Is everything okay? You look a bit lost.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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  LEARNING TIP

Small talk

Small talk matters big time. A friendly comment or 
polite question can start the ball rolling in the getting-
to-know-you game, and make people feel more 
comfortable in each other’s company. But remember 
that any conversation is like a game of ping-pong 
– both sides have to play to make it work.

  How coME?

The apple of your eye (line 15)

This biblical saying means that someone is precious 
to you and you love them dearly. Ancient people 
thought that the black part in the centre of the eye 
was shaped like an apple. It was precious because 
without it, you couldn’t see.

HOW COME? tähän uusi teksti, selittämään 
laatikkotekstin luonnetta. Re modolorpero od 
te duisi. Nis dolobortie duis nisit, sum in enibh 

eu feum veriureet, consecte minim vel ing et alit ut at. 

Listen

TEHTÄVÄ-AUKEAMA jatkuu

KickStart -aukeama tekstityylit ja tehtävät kuten muutkin 
tehtävä-aukeamat sivun pohjaväri on luvun tunnusväri 5 %
kuvake KickStart tehtävän järjestysluvun oikealla puolella

Here are the opening lines of some brief exchanges between 
people who have never met before...

1A

Kick 
Start

Word order

38

Word order
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Sanajärjestyssäännöt 
– näin järjestät väitelauseen sanat oikeaan järjestykseen

EYE WITNESS

– Could you tell me exactly what happened yesterday evening, Mrs Fa�er.

– Well, I was watching telly excitedly on the sofa at ten o’clock.

– How do you know what time it was?

– Bad Girls had just started.

– I see. Please go on.

– I always watch Bad Girls at 10 o’clock on Wednesday evenings. I’ve never missed an episode.

– Right. So, what happened?

– In that episode?

– No. In the street, Mrs Fa�er. What happened in the street at 10.00 pm yesterday evening?

– Oh, yes. Well, I heard some terribly loud bangs and a scream. It’s usually so quiet in our neighbourhood  
so I went to the window immediately.

– What did you see?

– Absolutely nothing at all. My old eyes and ears don’t work so well any more. Shall I make you another  
cup of tea, o�cer? CSI starts in ten minutes.

Englannin perussanajärjestyksessä on tietty kaava.  
Tutki alleviivattua lausetta ja nimeä lauseenjäsenet (mikä niiden tehtävä on lauseessa / mitä ne ilmaisevat). 
Mikä tuttu sanajärjestyksen muistisääntö niistä saadaan?

I was watching telly excitedly on the sofa at ten o’clock.

     

Mihin kohtaan ns. liikkuvat määreet (just, always, usually) tulevat,

 A jos lauseessa on yksiosainen verbi? 

 B jos lauseessa on be-verbi? 

 C jos lauseessa on moniosainen verbi? 

Lue dialogi ääneen parisi kanssa.

Word order

Perussanajärjestys
Suomen kielessä on englantiin verrattuna suhteellisen vapaa sanajärjestys. Suomessa sanajärjestystä 
muuttamalla saadaan aikaan painotuseroja lauseessa, kuten näet seuraavasta esimerkistä:

Bändi soitti uuden kappaleensa konsertissa eilen.

Eilen bändi soitti konsertissa uuden kappaleensa.
Bändi soitti uuden kappaleensa eilen konsertissa.

Englannin perussanajärjestyksen kaava on:

S P O T P A
subjekti predikaatti objekti tapa paikka aika
(tekijä) (se, mitä tehdään) (tekemisen kohde)

The band played their new song well in the concert last night.

I saw him in the pub last night.
Lauseessa on harvoin kaikki SPOTPA:N jäsenet, mutta subjektin ja 
predikaatin löydät niistä aina.

It’s raining. Suomen kielen lauseissa ei ole aina subjektia (esim. Sataa.).

Yesterday I did my homework carefully.
Jos haluat korostaa tapahtuman ajankohtaa, voit siirtää ajan 
määreen lauseen alkuun.

I have to get up at 6 in the morning.
Jos lauseessa on useita ajan tai paikan määreitä, tarkempi niistä 
tulee ensin.

Let’s meet in front of the kiosk in the park.

          P     O
We all like our new teacher a lot.

Huomaa, että englannissa predikaatti ja objekti ovat lähes aina 
peräkkäin.

      P  objektiivi  O
He gave her a good piece of advice.

Ns. objektiivi (kenelle?) voi kuitenkin kiilata predikaatin ja objektin 
väliin.

      P    objektiivi  O
He passed me the ball.

Tällöin se on ilman prepositiota.

Brad bought Angelina flowers. Tällöin se on ilman prepositiota.

He gave a good piece of advice to her. Jos sijoitat objektiivin lauseen loppuun, käytä to-prepositiota.

He passed the ball to me.

Brad bought flowers for Angelina.
Mm. seuraavien verbien kanssa käytetään kuitenkin for-prepositiota: 
buy, get ja make.

Liikkuvat määreet
Sijoita ns. liikkuvat määreet väitelauseessa

I always tell the truth. a)  yksiosaisen verbin eteen.

Bart is often late for school.
The kids have already opened their presents.

b)  be-verbin ja ensimmäisen apuverbin jälkeen.

I would certainly have offered to pay.
Liikkuvia määreitä ovat mm.  
almost, already, always, certainly, just, never, often, only,  
seldom, sometimes, usually.

KIELIoPPI -AUKEAMA

Teksti: kielioppialue Helvetica Bold 12 pt

Pääotsikko: Berthold Akzidentz Grotesk 
Medium Extended 20 pt, musta

Pääostikon alaotsikko:  
Berthold Akzidentz Grotesk Light 17 pt

Tehtäväotsikko: Helvetica Black 8 pt  
väri C82 M14 Y5 K0 
Kuvakkeet otsikoiden yhteyteen oikealle 
puolelle

Esimerkkitekstit:  
Minion Pro Regular 11 pt / 14 pt

Opetustekstit ja tehtävänannot:  
Berthold Akzidentz Grotesk Medium  
10 pt / 14 pt

Opetustekstin esimerkit:  
Helvetica Medium 10,5 pt / 14 pt

Väiotsikko (2):  
Berthold Akzidentz Grotesk Light 17 pt

Taulukot: 
Berthold Akzidentz Grotesk Light 10 pt, 
korostukset Bold / Italic 

Taulukoihin ei reunalinjoja, vierekkäiset 
palstat C82 M14 Y5 K0 10 % ja valkoinen 
(värillinen	äärimmäisenä	vasemmalla).	
Taulukon solujen välissä 1 pt linja vastak-
kaisella palstavärillä

Yleistä aukeamasta: 
•	 Ilmava	taitto,	madollisuuksien	mukaan	tilaa	 

muistiinpanoille ja tehtävien vastauksille
•	 vastausviivat	pisteviivoja

Sivun reunassa tunnusväripalkki
sivun alalaitaan saakka: C82 M14 Y5 K0,  
teksti Grammar

Kielioppi-jakson aloitussivu
•	 mukailee	muiden	lukujen	aloitussivua
•	 kielioppi-jakson	sisällysluettelo

Otsikko:  
Berthold Akzidentz Grotesk Bold 11 pt

Luettelo: 
Berthold Akzidentz Grotesk Light 11 pt / 14 pt 
väli ennen kappaletta riviväli + 3 mm

37

Lauseiden muodostus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Sanajärjestyssäännöt – näin järjestät väitelauseen  
sanat oikeaan järjestykseen   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Kysymyslauseet – näin muodostat kysymyslauseita    x

Liitekysymykset   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Aikamuodot   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Preesens – näin kerrot nykyhetken tapahtumista   . . .  x

Perfekti – näin kerrot menneistä tapahtumista,  
joilla on yhteys nykyhetkeen   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Imperfekti – näin kerrot menneistä tapahtumista   . . . .  x

Pluskvamperfekti – näin kerrot kaukaisista  
tapahtumista menneisyydessä   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Näin kerrot tulevista tapahtumista   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x

Konditionaali ja ehtovirkkeet – kun haluat  
ilmaista asioita isi-muodolla tai jossitella   . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  x
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Mikael Davis
Anna-Mari Mäkelä

Lynn Nikkanen
Tuula Sutela
Leena Säteri

Petri VuorinenHelvetica Bold Condensed 12 pt / 16 pt

FFGothic OneTwo  
konvertoitu logotyypiksi

Helvetica Bold Condensed 12 pt caps

Helvetica Bold Condensed 12 pt
ruudun sävy 30 % musta
Kyseinen kurssinumero 16 pt
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WSOY Oppimateriaalit-tunnus

Kurssinumerointi, kyseinen kurssi musta numero valkoisella 
pohjalla, muut valkoinen numero 30% mustalla pohjalla

Tekijät, aakkosjärjestyksessä, vasen liehu

Kansikuva, ei ihmiskasvoja, mielenkiintoinen esine, maisema 
tai tapahtuma, kuvan päällä kurssin vaihtuva tunnusgrafiikka
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COURSE

Kurssikirjat 1–8   Course books 1–8

Opettajan CD   Teacher’s CD
•	 also	including	listening	comprehension	tests

Opettajan materiaali   Teacher’s material
•	 supplements	and	enhances	the	material	in		

the	course	books
•	 useful	guidance	on	using	the	series
•	 grammar-generating	transparencies
•	 oral	activities
•	 short	text-based	vocabulary	tests

Kokeet   Test pack
•	 a	range	of	course-based	vocabulary	and		

structure	tests	of	varying	levels	of	difficulty
•	 reading	comprehension	tests
•	 short	writing	tasks
•	 composition	titles
•	 tasks	which	assess	oral	skills

WSOY Koulukanava Opettajan palvelu  
WSOY’s web-based service for teachers
•	 electronic	versions	of	the	Teacher’s	material		

and	Tests
•	 Online	English	News

WSOY Koulukanava Oppilaan palvelu  
WSOY’s web-based service for students
•	 vocabulary	exercises	for	all	texts
•	 the	student’s	sound	files	downloadable	as	MP3	files
•	 BackTrack	exercises	in	electronic	format
•	 Jane	Myles’	letters	from	Cornwall

We asked each writer the same series of questions.  
Here are their answers to just one of them.

Mika Elovaara, Lecturer and Assistant Director,  
University of North Carolina
ProFiles presents an interesting person in each 
course. In your opinion, who is the most intriguing 
person in the world? 
– The Dalai Lama 

Jaana Ikonen, Teacher of English, Sibelius-lukio, Helsinki
Where would you like to spend a long holiday? 
– By the sea in some Mediterranean country in late  
spring with friends. Or then hiking in Ireland in autumn,  
on my own.

Jane Myles, Freelance writer 
How would you describe yourself in six words? 
– Curious, creative, British, witty, talkative, friendly

Anna-Mari Mäkelä, Teacher of English,  
Viikin normaalikoulu, Helsinki
What inspires you in your work?
– The students, of course. I also enjoy the ongoing 
situational comedy of the classroom.

Lynn Nikkanen, Freelance English language trainer,  
materials writer, copyeditor
What sentence would you like to be able to say  
in 20 different languages?
– A large pot of tea and a small jug of skimmed milk, 
please. 

Markku Perälä, Teacher of English, Kiimingin lukio
What has been your biggest realization in life?
– Think globally, act locally.

Olli-Pekka Salo, Lecturer, Department of Teacher  
Education, University of Jyväskylä
What has been your biggest realization in your work?
– I’ve realized that the single most important characteristic 
of a teacher is flexibility.

Tuula Sutela, Teacher of English and Russian,  
Kaarina High School
What should you have realized when you were young?
– I should have known better and studied advanced math!

Visit www.wsoy.fi to find out how the team answered  
all the questions.

A passing acquaintance  
with the writers

Material comprising ...

Coming out

ProFiles has been devised as a multi-purpose tool for teachers and students of English alike. 
Guided by the Common European Framework of Reference and the National Core Curriculum, 
a team of experienced materials-writers and teachers have created a series based on clarity, 
meaningful integrated skills practice, and authentic language usage in natural contexts.  

Smart Profiling

Grammar
While	studying	grammar,	the	students	
take	an	active	part	in	their	own	learning	
at	all	stages.	Grammatical	forms	and	
structures	are	clearly	presented	in	
appropriate	contexts,	with	a	strong	
focus	on	learner-friendly	descriptions,	
meaningful	usage	and	plentiful	practice.	
The	grammar	section	also	comes	to	life	
with	recordings	of	much	of	the	material.

Text types
ProFiles	engages	learners	in	a	wide	
range	of	text types	from	blogs	and	
newspaper	columns	to	film	scripts	
and	literary	extracts.	This	varied	
approach	not	only	prepares	students	
for	all	the	different	genres	they	will	
come	across	outside	the	classroom,	
it	increases	their	motivation	to	tackle	
the	spoken	and	written	exercises	
which	lead	into	and	follow	on	from	
each	text.

Vocabulary
ProFiles	builds	and	recycles	students’	
vocabulary	systematically	through	
versatile	and	purposeful	exercises	
and	activities.	In	the	earlier	courses,	
the	emphasis	is	on	high-frequency	
vocabulary.	With	this	core	aim	in	mind,	
the	3,000	most	commonly	used	
words	are	highlighted	in	the	text-
based	word	lists.

in April 2008

in October 2008

available for the school year  
2009–2010

available for the school year  
2010–2011
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The lexical approach
The lexical approach	is	one	of	the	
methods	applied	in	the	series.	As	
language	often	occurs	in	multi-word	
chunks,	it	makes	sense	to	highlight	
and	practise	the	collocations,	
expressions,	idioms,	and	fixed	and	
semi-fixed	phrases	that	students	will	
meet	time	and	again.
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Profile
ProFiles	was	named	for	a	
number	of	reasons,	not	least	
because	of	the	profiled 
person	who	appears	in	each	
course.	This	is	a	motivating	and	
appealing	way	to	get	students	
to	compare	people’s	lives	across	
English-speaking	countries	and	
cultures,	and	in	different	eras.
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0203 91000
www.wsoy.fi 85
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Taking the series on board

Teachers who start using  

the ProFiles series are cordially invited  

to attend a training cruise to Tallinn 

between August 29 and 30, 2008.
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Asiakas: Opetus- ja kulttuuriministeriö, Tutkimuksen tietoaineistot-hanke, logo ja liikemerkki, käytön ohjeistus, 2012
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Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus

Logon ja tunnuksen värit

 Logotekstissä käytetään punaoranssia väriä  

M80Y95 / R220 G54 B32

 Harmaasävyversiossa logotekstin väri on 

K50 / R139 G139 B139

 Mustavalkoisessa pos-versiossa logon ja tunnuksen 

kaikki osat ovat K100 / R0 G0 B0  

ja neg-versiossa valkoiset / R255 G255 B255

M80Y95 / R220 G54 B32

C52 / R112 G196 B243

M35Y85 / R244 G162 B29

K80 / R69 G69 B69 K80 / R69 G69 B69

C75Y100 / R59 G157 B32 K50 / R139 G139 B139

K40 / R163 G163 B163

K30 / R186 G186 B186

Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus

Logon ja tunnuksen version valitseminen

 Ensisijaisesti käytetään neliväristä vaakaversiota,  

vähimmäiskorkeus painotuotteessa 15 mm, sähköisessä mediassa 40 px.

 Toissijaisesti käytetään neliväristä pystyversiota

 vähimmäiskorkeus painotuotteessa 25 mm, sähköisessä mediassa 65 px.

 Tausta on määriteltävä niin, että logo ja tunnus erottuvat siitä selkeästi.

 Värillisellä taustalla tunnuksen häiveen takan käytetään pyöreää kehystä.

 .tif-tiedostomuotoa käytetään ainoastaan painotuotteessa valkoisella taustalla.

 Harmaasävyversiota käytetään ainoastaan mustavalkoisissa painomateriaaleissa.

 Mustavalkoista versiota käytetään ainoastaan silloin, kun muiden versioiden  

käyttö on mahdotonta logon ja tunnuksen erottuvuuden varmistamiseksi.

15 mm

25 mm

HUOM! Osa 
tunnuksesta 
häviää taustaan.

HUOM! 
Heittovarjoa tai 
muita efektejä  
ei saa lisätä.

HUOM! Logo ei 
erotu taustasta.

Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus Tunnuksen käytön graafinen ohjeistus

Logon ja tunnuksen tiedostoversiot

TTA_pos_pysty_CMYK.eps

TTA_pos_pysty_CMYK.pdf

TTA_pos_vaaka_CMYK.eps

TTA_pos_vaaka_CMYK.pdf

TTA_pos_pysty_GREY.eps

TTA_pos_pysty_GREY.pdf

TTA_pos_vaaka_GREY.eps

TTA_pos_vaaka_GREY.pdf

TTA_pos_pysty_BW.eps

TTA_pos_pysty_BW.pdf

TTA_pos_vaaka_BW.eps

TTA_pos_vaaka_BW.pdf

TTA_neg_pysty_BW.eps

TTA_neg_pysty_BW.pdf

TTA_neg_vaaka_BW.eps

TTA_neg_vaaka_BW.pdf

TTA_pos_vaaka_CMYK.tif

TTA_pos_vaaka_GREY.tif

TTA_pos_vaaka_BW.tif

TTA_pos_pysty_CMYK.tif

TTA_pos_pysty_GREY.tif

TTA_pos_pysty_BW.tif

TTA_pos_pysty_h400px_RGB.jpg

TTA_pos_pysty_h400px_RGB.png

TTA_pos_vaaka_w400px_RGB.jpg

TTA_pos_vaaka_w400px_RGB.png

painotuotteet 
vektorioriginaalit

painotuotteet 
pikselioriginaalit  
1:1 (max lev./kor. 20 cm,  
300 dpi)

sähköiset mediat
1:1 (max lev./kork. 400 px,  
72 dpi)
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Asiakas: Suomen Apteekkariliitto / Pharmadata Oy, graafinen ilme ja ohjeisto, tuotelogo ja markkinointimateriaali

c100

Pantone Process Cyan C

00aeef

c100 m72

Pantone 7455 C

0058a9

c50 y100

Pantone 368 C

8cc63f

3

1

Päävärit ja niiden käyttö

Värejä ja niiden käyttöä logossa ei saa muuttaa.

2

3

Logon käyttö tuotteissa
Esimerkkejä

Tuotteissa tulee ensisijaisesti käyttää  
pohjavärinä logon tunnusvärejä  
tai mustaa/valkoista.
Logo voi osittain mennä leikkaukseen.

www.pharmadata.
fi

Logo ja tuotenimi sekä niiden käyttö

Tuotteen nimi on pd3.

Se kirjoitetaan otsikoissa, tekstin sisällä ja itsenäisesti gemenalla 
numeron kolme ollessa yläindeksi.

Ensisijainen fontti on tekstin tyylin mukainen + kursiivi  
(+ bold).

pd3

Nimeä ei saa irrottaa logosta ja käyttää logosta erillään 
edustamaan tuotetta tai sen osaa.

Logoa ei saa pilkkoa eikä siihen saa lisätä osia.

Fontit ja niiden käyttö

Ensisijainen otsikko ja leipätekstifontti on Optima ja sen kaikki 
leikkaukset (ensisijaiset alleviivattu): Roman, Medium, Demi, 
Bold ja Black sekä näiden kursiivit eli Italic-laikkaukset.

Nimifontti logon yhteydessä ja liikemerkkinä on  
Optima Bold Italic. 

Nimen latomista vältetään ja pyritään käyttämään vektoroitua 
tiedostoa. Ensisijainen väri on c100, toissijainen k100 tai 
valkoinen pohjavärin mukaan.

Suorassa tekstissä ja yhtiömuotopäätteen yhteydessä 
Pharmadata kirjoitetaan isolla alkukirjaimella. Tekstin sisällä 
fontti on käytössä oleva tyyli. Erikseen kirjoitettuna fontti on 
Optima Bold Italic.

“pd3 on Pharmadata Oy:n täysin uusi 
tiedonhallintajärjestelmä apteekeille”

Logon suoja-alue
Logo tarvitsee ympärilleen suoja-alueen niin korkeus kuin 
leveyssuuntaankin, joka on vähintään 1/4 logon korkeudesta. 
Tälle alueelle ei tule sijoittaa mitään muuta kuviota tai 
graafista elementtiä.

suoja-alue

suoja-alue

Pharmadata Oy

Ratakatu 1 b A 4

00120 HELSINKI

(09) 228 71 210

ark. 8.45–16.15

www.pharmadata.fi 
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Turvallinen tiedonhallintajärjestelmä 
asiakkaan parhaaksi

pd3-palveluympäristö tukee apteekkien 

palveluprosesseja ja kilpailukykyä.

Sekä apteekki- että toimisto-ohjelmisto 

jakavat saman yhtenäisen ja helposti

omaksuttavan käyttöliittymän.

Kun kilpailu kovenee, henkilöstön työtä voidaan 

helpottaa toimivilla työkaluilla. Näin he voivat 

keskittyä omaan ydinosaamiseensa asiakkaan 

parhaaksi.
 

Joustavuus korostuu. Olipa apteekki pieni tai suuri, 

pd3 taipuu joustavasti yksilöllisiin vaatimuksiin. 

Järjestelmään sisältyy mm.

reseptin käsittely ja lääkeinformaatio• 

varaston valvonta ja optimointi• 

kassa ja laskutus• 

apteekin työnohjaus• 

raportointi ja analysointi• 
 

Aina kehityksen kärjessä. pd3 on Microsoft 

Dynamics NAV -alustalle rakennettu täysiverinen 

apteekkijärjestelmä, joka toimii joustavasti yhdessä 

myös muiden ohjelmien kanssa. Tietoa voidaan 

helposti siirtää ohjelmasta tekstinkäsittely- tai 

turvallisuus – helppous – joustavuus

Pharmadata pd3 esite A4 4s.indd   3 3.11.2008   15:39:35

Tiedonhallintajärjestelmä apteekeille
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Tiedonhallintajärjestelmä apteekeille
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”Pelkkä luovuus ei riitä.
On myös tehtävä hirveästi töitä.”

Common Knowledge


